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IMIIVIIIIUTHO-ACOLIATUBHE BUPA’KEHHA KOHLIEIITY INSULARITY
B JIEKCUYHIH CEMAHTHL]I

Y cmammi 3pobneno cnpoby eusnauumu 6mineHHsA OA306UX CEMAHMUYHUX O3HAK
konyenmy INSULARITY 6 cunonimax ma acoyiamax, a makoxdc y JeKCUUHIU cemMaHmuyi
¢pazeonocizmie ma napemiii.

KirouoBi cnoBa: kowyenm, cemammuuyHa O3HAKA (36’A3aHA, cheyianizosamda, npsmd,
acoyitlosana,).

The article focuses on the realization of the basic semantic features of the concept
INSULARITY in synonyms and associates and also in lexical semantics of phraseological units
and proverbs.

Key words: lexical concept, semantic feature (bound, specialized, direct, associated).

OCHOBHOIO METOIO CTaTTi € BCTAHOBICHHS TIOHSATTEBOTO MIATPYHTS [IJIS BUBYCHHS
MOBHOTO MEHTAJIITETy IIIXOM BU3HAYCHHS HAsSBHOCTI 0a30BUX CEMaHTUYHUX O3HAK insularity B
CEeMaHTHIll JIeKCeM, sKi BXOAATh JO TMOaboBOI cTpykTypu KoHuenty INSULARITY.
AKTYalbpHICTIO JTAHOT PO3BIAKK € PO3MIIAJ IMILTIIIUTHO-ACOIIATUBHOTO BUPAXEHHS KOHIIETITY B
MOBHHUX XapaKTEPUCTHKAX JIEKCEM, IO € HEBII €MHUM JUIs CYYacHHX JIHTBICTHYHUX CTYIiH,
(hOoKyCOM IOCTIDKCHHS SKUX € IHTEPaKIlisl MEHTAIBHUX Ta MOBHUX NapaaurM. Meta nepeadadae
BUPIIICHHS TaKUX 3aBJaHb: BCTAHOBJICHHS y3araJlbHEHOTO CIHCKY TOHATH, acOLIMOBaHUX i3
insularity, po3rysii BTUICHHS CEMAaHTHYHUX O3HAK 3a CTYNEHEM iX HasBHOCTI B CHHOHIMAX,
acoriarax, (pa3eosorisamMax Ta mapemisx.

Ha 6a3i anamizy 15 nekcukorpadiuyaux pkepen Oyiao BHUSABICHO 6 3HAUEHb JIEKCEMH
insular, 3 cxoxux 3Ha4eHHA insularity, 1 nediniuis insularly Ta 4 Buznauenus insulate. 3rimHO
JAaHUX CEMaHTHYHHUX O3HAK CKJIAJeMO Yy3arajibHEHHH CHHCOK IOHATH, SKI ACOILIIOIOTHCS 3
insularity: 1) By3bKICTh B MOTJIAIaX, 2) CAMOTHICTD, 3) 130JIbOBaHICTb.

Posrnmsigaroun CMHOHIMIYHMIA PsJi KOHLENTY, KWW Hamidye 64 JIEKCEMH, 3HAXOAUMO
BIJOOpaXXEHHSI TOHATH, SKI PENpPE3eHTYIOTh CEMAaHTH4YHI O3HAKM  insularity B 3Ha4E€HHSIX
CHHOHIMIB [auB. Ta0OmI. 1].

Tabmmra 1.
BupaxxeHnHsi o3HaK insularity B CHHOHIMaXx
3B’s13aH1 03HAKH CHHOHIMU
Narrow-mindedness narrow-minded, circumscribed, illiberal, provincial, narrow,
(TIOMUJIKOBE CYIIKCHHS, prejudiced, limited, small-minded, bigoted, blinkered, biased,
BY3bKICTh B TIOTJISI/IAX, bigot, borne, sectarian, petty, Lilliputian, little, picayune, small,
TINOKPUTHUYHICTD) small-town, parish-pump, parochial, regional, local, limited,
contracted, obscure, intolerant, clannish
Solitariness (CaMOTHICTb, closed, secluded, solitary, lonely, lonesome, alone, sole, private,
3aMKHYTICTB) aloof, inward-looking, standoffish
Isolation (BimOKpeMIIEHICTb, distinct, alien, alienated, sequestered, disjunctive, enisled,
130JIbOBAHICTH ) discrete, apart, back, out-of-the-way, confined, cut off, separate,
outlying, asunder, bipartite, restricted, self-sufficient, remote,
withdrawn, detached, isolated, removed, island

VY ceMaHTHIII JIeKceM O3HaKa insularity MOXe BHPAXaTUCh OKPEMO, IO BTUTIOETHCS B ii
CIIEIIali30BaHOMY BHpaXX€HHi, a00 B TIOB’S3aHOMY 13 IHIIUMH OJM3bKUMHU 32 3HAYCHHSIM
o3Hakamu. CrierianizoBaHe BUPKEHHS O3HAKU IHTEPIPETYETHCS K BU3HAUYECHHS CaMOl O3HAKHU B
nediHimii BIAMOBIAHOTO CIOBO3HAYCHHS (HANMPUKIAM, B Jekcemax insular, insularity, insularly,



insulate). B cuHOHIMax Ta acoliatax o3Haka insularity BUCTyMHae y 3B’s3aHOMY BHIJIS, IO
nependayae ii KOMIIOHEHTHE BUPAXEHHS 13 PI3HUM CTyIIEHEM HasBHOCTI JaHOi o3HakH |1, c. 207-
209]

AHani3 BiIiOpaHUX CHHOHIMIB CBIAYHTH IMPO TMEpeBaKaHHSA 3B’S13aHOI O3HAKK B
KOMIIOHEHTHOMY BUpakeHH1. Hanpuknan, ekcema petty nerepminyerbes sk "having or showing
narrow ideas" [5] Ta BKIIOYa€e KOMIIOHEHT "BY3bKiCTh B morisimax”. Jleski cioBa MoOXKHA
aucTpuOyBaTH 3a JBOMA CEMAaHTHYHUMH oO3Hakamu. Hampuknana, nekcema closed Bmimnye 2
koMIioHeHTa: 1) "BimokpemieHicTh" — '"not public, restricted, exclusive"; 2) "By3bKiCThb B
normsiiax" — "not open to new ideas or arguments" [5]. CuHoHIM limited Tex BkiIO4ae 2
KomroHeHTa: 1) "By3bKicTh B mormsigax" — "characterized by an inability to think imaginatively
or independently; lacking originality or scope, narrow"; 2) "Bimokpemienicts" — "confined
within limits; restricted or circumscribed" [5].

3a cTymeHeM BHpaXEHHS 3B’s3aHa O3HAaKa Moxke OyTH sK MpsMOI0, TOOTO MaTH B
CJIOBHUKOBHX JAeQiHIIIAX KOMIOHEHTH 31 3HaueHHsM ''narrow, limited", "isolated, detached" B
SKOCTI OCHOBHHX, TaK 1 acOI[IfOBaHOIO — MaTH B TIyMAauy€HHSX €JIEMEHTH, SIKI aCOILIOIThCA 3
insularity [1, c. 207-209]. CemMaHTUKa CHUHOHIMIB TOHSTTA insular TpeaCTaBiI€Ha MPIMUMU
3B’S3aHUMH O3HAKaMH.

Takum 4YuHOM, O3HaKW insularity JETami3ylOThCS B 3HAYEHHAX CHHOHIMIB B 3
KOMITOHEHTaX: narrow-mindedness, solitariness, isolation.

AcouiatuBHo-BepOasibHa ciTka (nani ABC) MOBU BUSIBISIETBCS LUISIXOM OaraTOeTamHoro
Ta MacOBOTO aCOI[IaTUBHOI'O €KCIIEPUMEHTY 3 HOCISIMM MOBU. B 1aHiil CITIIl CIIOBO BTIJIOETHCS B
PI3HOMAHITHOCTI 3HAY€Hb, CHHTAKCHUYHUX Ta CEMAHTUYHUX 3B s3KaX 3 IHIIMMH CIOBaMH,
BXOAAYM Yy BiAMOBiAHI acomiatuBHi mnons. ABC Bkirouae acormiaTuBHI  MONs,  SIKi
XapaKkTepu3yroThes pizHUM 00’emom. FO.M. KapayrnoB BBakac HAaUTOUYHIIIIMM HAOJIVKEHHSIM 10
ABC aconiatuBHuil Te3aypyc, kUi OyIyeThCs 3a pe3ylbTaTaMH MAacOBOTO aHKETyBaHHS [2, c.
13; 15]. Jlekcemu B Te3aypyci TpyIyIOTbCS 3a acollialli€l0 13 TOJOBHUM CIIOBOM Ta 3a
CEMaHTUYHUM 3B’s13koM [9, p. 113].

ABC, 0ynyun 3a¢ikcoBaHOIO B aCOLIaTUBHOMY Te3aypyci sBJsie cOO00 "HIle YHIKAIbHY
MOMEHTAJIbHY KapTUHY OJHOTO 31 CBOIX HE3YHMCIEHHUX CTaHiB, 3MiHa SKUX BiJOyBa€ThCs
Oe3repepBHO B IMPOIIEC] MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, ajieé 3MiHU HACTIILKM HE3HAYHI, 110 BOHU HE
3pYILIYIOTh 3arajibHy, 30ajlaHcOBaHy opraizauiro" [2, c. 36].

Acomiatusae mose konmenty INSULARITY Bkitouae Taki JISKCUKO-CEMAaHTUYHI TTOJIS SIK
ISLAND, UNITY, IRRELATION, REGION, IMPIETY, MISJUDGMENT, DISJUNCTION,
CONVENTIONALITY. Jlekcuko-ceMaHTH4H1 TOJISI acOIliaTiB PO3MOAUISIOTECS BIJMOBITHO 10
TPbOX CEMAaHTUYHUX O3HAK insularity, KOHKPETU30BaHUX y TaOIuIi 2:

Ta0mums 2.
BupaxenHst o3Hak insularity B aconiarax

3B’s13aHi 03HAKH JlekcuKo-ceMaHTHYHI IOJIS acoiaTiB
Narrow-mindedness (moMuiaKoBe impiety, misjudgment, conventionality
CY/DKCHHSI, BY3bKICTh B ITOTJIS/IaX,

TMOKPUTUYHICTB)

Solitariness (caMOTHICTb, 3aMKHYTICTb) unity
Isolation (BiOKpeMIIEHICTh, 130JbOBAHICTD) island, irrelation, region, disjunction

OsHaku insularity BUpPaXalOTbCA 3B’SA3aHO, HANPHUKIAJ, KOMIIOHEHT 3HAYCHHS
"BiZJOKpEMIICHICTH" MOKHA MIPOCIIIKYBAaTH B aCOIIHOBAaHOMY BHUTJISII B acouiaTa unrelated, sikuit



neTepMiHyeThes K "not connected or associated", a TakoX B IpSMOMY, HalpUKIaJ, B acoliiaTa
single, sxuit mae 3Ha4eHHA "solitary or sole, lone".

Takum unHOM, acouiatam koHuenTy INSULARITY nputamanHe BUpakeHHS 3 3B’s3aHUX

o3HaK insularity B mpsiMmoMy, a00 acoIiiOBaHOMY BUTJIS/II.

VY ({pa3zeosnoriuniii ceMaHTHUIIl BiTOOpaXkarOThCS Taki K O3HAKH, K1 OyJIO MPOCIiAKOBAHO

B cemaHTHli jekceM. MacuB ®O BHCBITIIOE SIK HETATHBHI OLIHHI XapaKTEpUCTHKH, TaK 1
no3uTuBHI. Hampukinaz, HeraTuBHa OLliHKA MpecTaBieHa HacTynmHUMU DO:

1.

9.

ienopysamu koeocw: cut somebody dead (to ignore someone deliberately when you meet
them) [6, p. 59], turn a blind eye to someone or something (to ignore something and
pretend you do not see it) [7, p. 195], left out in the cold (ignored, neglected) [8, p. 59];
npuxogyeamu wocw.: behind closed doors (done in a secretive or furtive way; hidden from
public view) [8, p. 56]; a hidden agenda (a person's real but concealed aims and
intentions) [8, p. 143]; hide your light under a bushel (keep quiet about your talents or
accomplishments) [8, p.143], keep something under wraps (to keep something concealed)
[7, p. 100], sweep/brush something under the carpet (to try to hide something unpleasant
from the attention of others) [7, p. 187], keep something dark (keep something secret
from other people) [8, p. 72], a skeleton in the cupboard (a discreditable or embarrassing
fact that someone wishes to keep secret) [8, p. 265], dark horse (someone whose plans, or
feelings are little known to others) [7, p. 29];

emMpyuamucsy 6 uyici cnpasu: poach on someone's territory (encroach on someone else's
rights) [8, p. 223], poke/stick your nose into something (to show too much interest in a
situation that doesn’t involve you) [3, p. 274/, close (or near) to home (of a remark or
topic of discussion relevant to the point that you feel uncomfortable or embarrassed) [8,
p.146], open secret (something which is supposed to be secret, but which is known to a
great many people) [7, p. 137];

He po3ymimu, He yceidomaosamu wocs. a closed book (a thing of which you have no
knowledge or understanding) [8, p. 56], close (or shut) your eyes (to refuse to notice or
acknowledge something unwelcome or unpleasant) [8, p. 97], close your mind to (refuse
to consider or acknowledge) [8, p. 189], unknown country (an unfamiliar topic) [8, p. 63],
beyond one’s ken (outside the extent of one’s knowledge or understanding) [7, p. 8], in
the dark (uninformed about someone or something; ignorant about someone or
something) [7, p. 90], miss the point (to fail to understand the point) [7 p. 120];
Kpumukyeamu xo2ocw: cut someone down to size (deflate someone's exaggerated sense of
self-worth) [8, p. 106], sail under false colours (to be hypocritical, dishonest) [4, p. 61],
damn someone or something with faint praise (to criticize someone or something
indirectly by not praising enthusiastically) [7, p. 24], cut somebody to the quick (to upset
someone by criticizing them) [3, p. 315];

Nn0BOOUMUCH BUCOKOMIPHO ma e2oicmuuno. separate the sheep from the goats (divide
people or things into superior and inferior groups) [8, p. 258], streets ahead (greatly
superior) [8, p. 280], take care of (or look after) number one (be selfishly absorbed in
protecting your own person and interests) [8, p. 204], turn your nose up (to not accept
something because you do not think it is good enough for you) [3, p.274], with your nose
in the air (behaving as if you think you are better than other people) [3, p. 274], above
one’s station (higher than one’s social class) [7, p. 1];

obpaxcamu: cut the ground from under someone's feet (do something which leaves
someone without a reason or justification for their actions or opinions) [8, p. 131];
nocniwiamu 3 8UCHOBKOM, CKIACMU HENpasuibHy OymMKy: jump (or leap) to conclusions
(make a hasty judgement or decision before learning or considering all the facts) [8, p.
60];

Hae azysamu nopaou. a Dutch uncle (a kindly but authoritative figure, the person
described is not a genuine blood relation) [8, p. 89];

10. Hanonaeamu na énacuiu oymyi: stubborn as a mule (extremely stubborn) [8, p. 281];



11. 6ymu gidoxpemnenum 6i0 inwiux, 6ymu camomuin: plough a lonely (or your own) furrow

4.

(follow a course of action in which you are isolated or in which you can act
independently) [8, p. 223], every man for himself (a situation in in which people do not
help each other) [6, p. 160], a lone wolf (somebody who prefers to spend time alone) [6,
p. 551, go it alone (to do something by yourself) [3, p. 8], a lone voice in wilderness (the
only person expressing a particular opinion) [3, p. 411], paddle one’s own canoe (to do
something by oneself; to be alone) [7, p. 142].

[To3uTHBHI OLIIHHI XapaKTEPUCTUKH BTLIIOIOTHCA B Takux DO:

c60000a, HezanedcHicmy: free and easy (informal and relaxed) [8, p. 240], free rein
(complete freedom of action or expression) [8, p. 240], a free agent (someone whose
actions are not limited or controlled by anyone else) [3, p. 147], a free spirit (someone
who does what they want and does not feel limited) 3, p. 147], as free as a bird
(completely free) [3, p.147], feel free (to tell someone that they are allowed to do
something) [3, p. 147], at liberty (free; unrestrained) [7, p. 6];

30epedicenHsi CNOKOW, NPUBAmHocmi e1achozo xcumms: do anythingfor a quiet life (make
any concession to avoid being disturbed) [8, p. 172]; never darken someone's door (or
doorstep) (keep away from someone's home permanently) [8, p. 72];

cmpumysanns emoyitl: keep a stiff upper lip (to be cool and unmovedby unsettling
events) [7, p. 97], a cool customer (someone who stays calm and does not show their
emotions) [3, p. 80], be as cool as a cucumber (to be very calm and self-possessed) [8, p.
62];

HesmpyuauHs 8 ocooucme sxcummsi: keep your nose out of something (to not become
involved in other people’s relationships) [3, p. 273], of your own accord (voluntarily or
without outside intervention) [8, p. 3], go to hell and go to the devil (to go away and stop
bothering someone) [7, p. 74], mind your own business (refuse to involve you in
something that doesn’t concern you) [6, p. 38];

gionogioamu Hopmam, cmanoapmam: cut it (meet the required standard) [8, p. 106].
3nauenHsm DO, sKi BUpPaKaOTh O3HAKHU insularity, BIACTUBAa MOXJIMBICTb HaOyBaTH

3a0apBlieHHs] KOHTEKCTyanbHO. [lo3uTHBHA, a00 HeraTuBHa KoHOTallis xapakrepHa @O 13 TakuMu
CKJIQTHUKAMU:

1.

KOHOTAIIII0 MOYKHA KOHKPETH3YBAaTH 3a paXyHOK €TUMOIIOTI Jekcemu. Hampuxian,
nesikiM PO xapakTepHe 3HAYCHHST HETaTHBHOTO BiTHOIICHHS JI0 TOJUIAH/IIIIB, 110
O0OYMOBITIOETHCSL HAIIOHAJIHHUM MPOTUCTOSIHHSAM TOJUIAH/IIB Ta aHTi4aH B 17 CT..
ExcTencuBHMI po3BUTOK TOPriBenbHOI iMMepii ['omutanii Ta KOHTPOIIOBaHHS
TPAHCTIOPTHOT MPOMHUCIOBOCTI MOTIPIIYBaIH PO3BUTOK €KOHOMIKH AHIIIT. EMOTHBHE
HABaHTa)XKEHHS CWJIbHOI aHTHUMNATIi 30epiraerbes B HacTynHux ®O: Dutch treat (an outing
where guests are to pay for their share and which is not a proper treat at all) [4, p. 78],
Dutch bargain (a one-sided bargain) [4, p.76], in a Dutch auction (everything is done the
wrong way round) [4, p. 78], double Dutch (language that is difficult or impossible to
understand) [7, p.33], Dutch courage (courage found by consumption of alcohol) [4,

p. 751, Dutch feast (when the host gets drunk before the guests) [4, p.76 ], a Dutch
concert (a drunken uproar) [4, p.76];

HerartuBHuii NiHTBICTHYHUHN CMaJ]OK 0araToCTOMITHHOTO MPOTUCTOSHHS MK (PpaHIly3aMu

Ta aHIJIiYaHAMU € 3HAYHO MEHIIUM 3a CTOJITHIM craJok BOporyBaHH 13 rosmanausMu. CTidki
CJIOBOCIIONIYYEHHSI IMIUTIKYIOTh €THYHO-MOpaJibHE 3acCy/DKEHHsI Ta 3a3ApicTh: fo take French
leave (to go absent without leave or permission, it is a direct reflection on the lack of bravery of
French soldiers) [4, p. 76], Pardon my French (used after offensive language) [4, p. 76], a
French kiss (records French reputation for sexual prowess) [4, p. 77]. 3aramom, KOHOTaIlifO
HETraTMBHOTO BIJHOIIEHHS MO)KHA mnpociinkyBatu B Takux DPO: [t’s all Greek to me, double
Dutch (unintelligible speech) [4, p. 77], to talk to someone like a Dutch uncle (to reprimand) [4,
p. 77] 1 1.1

2.

aKCIOJIOT1YHE 3HAYCHHS MPOSIBIIETHCS Y€pPe3 eMOIIIHI acoliamii:



a) B Ha3Bax TBapwH: a Dutch nightingale (a frog) [4, p. 77], stubborn as a mule [8, p.
281], quiet as a mouse (or lamb) (8, p.234], have a hide like a rhinoceros [Pocket 122]; 6) B
cCUTyalisix: not see further than the end of one’s nose [7, p.128], sweep something under the
carpet |1, p. 187], hide one’s light under a bushel [7, p. 78];

5. OIliHHE 3HAYCHHS BUSBIISETHCS B MO3UTUBHO/HETATUBHO 3a0apBICHUX JIEKCEMaX: go fo
hell and go to the devil (to go away and stop bothering someone [7, p.74], cover/ hide a
multitude of sins (to be used to hide the faults in a person) [6, p.171].

Takum YMHOM, JIEKCMYHAa CEMaHTUKa (pa3eosori3MiB BiAOOpaXka€ MOHSTTEBI O3HAKU
HaiimenyBaHp koHuenty INSULARITY. ®paseonoriaMu HaOyBalOTh HEraTMBHOi, a0o
MMO3UTUBHOI KOHOTAIIIT B 3aJIEKHOCTI BiJl €JIeMEHTIB KOHCTUTYounx ®O.

MertonioM cyninbHOT BUOIPKH 13 (ppa3eoaoriyHux CIOBHUKIB Oyi0 BifiOpaHo 7 mapemiii i3
acoIiioBaHUMHU O3HaKamu insularity. Hu3bka 4YacCTOTHICTh YHEMOXIIMBIIIOE JOCIIHKCHHS
BioOpaxkeHHs1 3 o3HaK insularity. B Hamomy Kopryci NpHUKJIAIIB NpeAcTaBieH] mapemii i3
CEMaHTHUYHUM KOMIIOHEHTOM '"BIJOKPEMJICHICTh, 3aMKHYTICTh" B TJIyMAay€HHI, a TaKOX 13
acoriatraMu y CBOeMy cKiafi: It’s a free country! (said when asserting that a course of action is
illegal or forbidden, often in justification of it) [8, p. 240]; The sky is the limit! (there is
practically no limit) [8, p. 265]. B gedxux mapemisix BiZoOpakaeTbCsl O3HAaKa "HEBTPYYaHHS B
ocobucte xutta'": live and let live (you should tolerate the opinions and behavior of others so
that they will similarly tolerate your own) [8, p. 175], mind your own business (refuse to involve
you in something that doesn’t concern you) [6, p.38], hands off! (used to warn someone against
interfering with something) [8, p. 134]. CeMaHTHUHUII KOMIIOHEHT "HANoOJSATaHHS Ha BJIACHIN
aymi" MOXKHA TIPOCIIJIKYBaTH B mapemii you can’t teach an old dog new tricks (you cannot
make people change their ways) [8, p. 83]. O3Haka "cekpeTHiCTh, MPUXOBYBAHHS YOTOCH"
BTLTIOEThCA B TIPUCIIB’T let sleeping dogs lie (avoid interfering in a situation that is currently
causing no problems, but may well do so) [8, p. 172].

OTxe, JeKcMYHa CEMaHTUKa CHHOHIMIB, acoliaTiB, (pa3eosori3MiB Ta mnapemiil
HaroBHEHA 0a30BUMHU CEMAaHTHUHUMHM O3HAKaMH MOHATTS insularity. Y MepCIeKTUBI NOAAIBIIOTO
nociipkeHHs € BUBUeHHS 3B 3Ky KoHuenty INSULARITY 3 iHmmMu KoHuentamu.
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